Acts 22:6
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, to take place, or to occur.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the situation producing the action of occurring.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.  This is followed by the appositional dative masculine first person singular present deponent middle/passive participle from the verb POREUOMAI, meaning “to travel” and the present active participle of the verb EGGIZW, which means “to come near or to approach.”
  The two participle are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”


The present tense is a descriptive present, emphasizes what was happening right then.


The deponent middle/passive voice and the active voice each indicate that Paul was producing the action.


The participle is a coterminous temporal participle in both cases.  It is translated “while traveling and approaching.”

Then we have the locative of place from the feminine singular article and proper noun DAMASKOS, meaning “Damascus.”  This is followed by the preposition PERI plus the adverbial accusative of measure from the feminine singular noun MESĒMBRIA, meaning “around or about noon.”

“Now it happened to me, while traveling and approaching Damascus about noon,”
 is the temporal adverb EXAIPHNĒS, which means “suddenly, unexpectedly.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb PERIASTRAPTW, which means “to shine brightly, shine, (around) someone Acts 22:6.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the light produced the action.


The infinitive is an infinitive introducing indirect discourse, which should be translated by the word “that.”

Then we have the accusative subject of the infinitive from the neuter singular noun PHWS, meaning “light” plus the adjective HIKANOS, meaning “considerable: a very bright.”  Finally, we have the preposition PERI plus the accusative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “around me” and referring to Paul.

“that suddenly from heaven a very bright light shined around me,”

Acts 22:6 corrected translation
“Now it happened to me, while traveling and approaching Damascus about noon, that suddenly from heaven a very bright light shined around me,”
Explanation:
1.  “Now it happened to me, while traveling and approaching Damascus about noon,”

a.  Paul now transitions to a new line of thought in his defense before the crowd in Jerusalem.  He is going to tell them what happened to him on the road to Damascus.


b.  This account parallels the account in Acts 9 with some minor differences.


c.  Acts 9:3 says, “Then while he was traveling, it happened that he was approaching Damascus, and suddenly a light from heaven shone around him.”


d.  The minor difference here is that Paul reports that it was about noon, when the bright light shined around him.  This detail is not found in Luke’s account in Acts 9.


e.  The significance of the light appearing about noon is that this is the brightest part of the day.  Paul didn’t have a vision at night or a dream.  But the bright light that shined was brighter than the light of the sunlight.  “The emphasis is on the fact that the revelation is objective, for it came in broad daylight and is not said to be a vision or dream.”


f.  We should note here that Paul had previously requested permission of the high priest and Sanhedrin to travel to Damascus and was doing what he wanted to do with their approval.
2.  “that suddenly from heaven a very bright light shined around me,”

a.  About noon suddenly a very bright light shined around Paul.  This is the same thing as reported by Luke in Acts 9:3.


b.  The fact that the light was ‘very bright’ implies that it was brighter than direct sunlight.


c.  The fact that the light came ‘from heaven’ implies that God is in some way connected with this light.  Paul’s audience would clearly infer this from what he was saying.


d.  The fact that the light shined around Paul implies that God has singled out Paul for some reason.  Paul’s audience would also have understood this implication.


e.  Paul is now establishing the justification for all that he has done in his life since this event occurred.  God appeared to Paul and Paul’s life changed from that moment on.  Therefore, Paul’s beliefs, actions, life, and teachings are based upon what God wanted and told him to do.


f.  Nothing is more authoritative to the orthodox Jew than the word and will of God.  And Paul is establishing the fact that he received the ultimate in the word and will of God in this heavenly appearance of God to him.  No right thinking Jew could rightfully fault Paul for obeying this appearance of God to him.
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